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The First Epistle of Peter

IIETPOY A

Chapter 1

1Pe 1:1 TIétpog amoéoTtolog Inool Xpiotol ekhektoig mapemdiporg draotmopdg [Tévrou, Fakartiag,
Kammadoxiag, Aciag, xai BiBuviag, !

Peter, an apostle of Jesus Christ, to the elect who are sojourners of the Diaspora in Pontus,
Galatia, Cappadocia, Asia and Bithynia,
1Pe 122 kota TSy vwatv Beol Tatpdg, Ev y1aoHE TIVEUHATOG, €16 UTIOKONY KO POVILOHOV ATPHOTOS
'Inool Xprotol- yapig Upiv kai elpfjvn TAnBuvOein.

2elect according to the foreknowledge of God the Father by sanctification of the Spirit for
obedience and the sprinkling of the blood of Jesus Christ; may grace and peacebe multiplied to you.
1Pe 1:3 Evhoyntog 6 Beog kai matnp 1ol kupiou Npédv Incol Xpiotol, 6 katd 10 oAU alTtol EAeog
avayevvijoog Npdg eig Emida Ldoav O’ avaotdoews Tnool Xpiotol €k vekpdv,

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who according to the greatness of his
mercy has given us second birth, into the hope of salvation, because of the resurrection of Jesus
Christ from the dead,
1Pe 1:4 €eig kMpovopiav GpBapTov Kal ApLAVIOV KAl APA pAVIOV, TETHPNHEVIV £V OUPAVOILG E1G UPAS

4into an inheritance that is incorruptible, unimpaired, and unfailing, reserved in heaven for you,
1Pe 1:5 toug v Suvdpet Beoll ppoupoupévous Siax TTioTEWS €ig oW TNpiav toipny drokalugBijvar év
KOLPG EOYXATR.

Swho are being guarded by the power of God, through faith, for the salvation made ready to be
revealed in the end time,
1Pe 1:6 év ¢ dyoM\idobe, dAiyov Epmi el Séov éotiv hummBéviac hutnBéviec? év Trotkiloig TeLpacyoic,

¢in which you exult, though you still have distress for a little while if necessary in various trials,

11:1 There is a complete absence of the Greek definite article in this whole verse. With place names, the article is used
only for special reasons. Here in 1:1 the addressees are being characterized and are the focus. The fact that they are
sojourners is the emphasis, the focus is on their being aliens to, their not belonging, in these places being mentioned.
21:6 txt

déov gotiv AvmnBévtag L 307 623T 1175 1243 1735 2464 2805 NA28
déov éotiv AvmnOévtog 459*
§éov éotiv Avmn@évtaguag 0487 max-conf
déov Avmn0évtag N*
déov AvmnBévteg B clem didV syrhT TG SBL
déov [€otiv] AumnBévteg WH
déov éotlv AumnOévreg P72 82 A CK P W 049 33 459€ 623Z 1739 lat-v (cop) TR AN VS BG RP TH
OOV, pertristitiam lat-s

indeterminate syrP (but definitely does not have §éov éotiv)

lac P74 P81 093 0206 0247 0285 £1575

https://bible translation.ws/palmer-translation/




4

1Pe 1:7 iva 10 Sokiptov UpGV T TIOTEWS TOAUTIHOTEPOV TTOAU TLHIWTEPOV 3 Ypuaiou ToU
amoMupévou d1a Ttupog O dokipalopévou eupelij el Emaivov kai S6Eav kal TV TPV Kal €ig
SoEavt év amokayet Inoot Xpiotol.

"which happen so that the testing of your faith, much more valuable than gold which perishes,
but is tested through fire, may be found out to result in praise and glory and honor when Jesus
Christ is revealed,
1Pe 1:8 OV 0UK 100VTEC £100TECS AYQTIATE, €16 OV ApTL pr) Op&dVIES TLoTEvoVTeG S AyahhdoDes yap&
avekAaM) T kol dedoEaopéw,

Swhom you love without having seen;” in whom you believe, still not having looked upon; yet
you exult with a joy that is indescribable and full of glory,
1Pe 1:9 kopilopevor 10 TENOG THG THOTEWS UPDV TwTNpiav yuxdv.

Jobtaining for yourselves the goal of your faith: the salvation of your souls.
1Pe 1:10 TIepi g owtnpiog Eelnmoav kai €Enpavvnoav TPoPiTaL oL TepL TG €1g UPAS YAPLTOG
TIPOPNTEUCAVTES,

1°About which salvation the prophets, who prophesied about the grace that was coming to your
benefit, sought out and researched,
1Pe 1:11 €pauvdvieg €1 Tiva 1) Trolov katpov €dfAou 10 év aUToig TveUpa XpLoTol TipOpHOpTUpOHEVOV
10 €i¢ Xprotov mabnpota kai Tag peta taita SoEag:

ltrying to find out exactly’ which time or what kind of time the spirit of Christ in them was
indicating, when he testified beforehand to the sufferings of Christ and these glorious things that
come after.

31:7a txt moAvTipdTepoy P72 P’ & A B C K PUid W 048 049 623 1175 1243 1735 2464 didY orT WH AN VS SBL TH NA28 |
TOAD TipdTEPOV L 33 307 1739 2805 am clem or™s TR BG RP [| indeterminate lat syr cop [ lac P8 093 0206 0247 0285 £1575
41:7b txt §6Eav kal Tiufv P2 P40id X A B C W 33 307 623 1175 1243 1735 2464 2805 or lat-s,v,t copSa™>bo WH VS BG SBL
TH NA28 [ €i¢ 86€av kai Tiufv syrPh | Tiufv kai ei¢ 86Eav K L P 049 RP [ Tiufv kai 86 av 0142 1739 TR AN [ §6Eav

copsa™ clem [ lac P 093 0206 0247 0285 £1575. The uncial 048 has 13 letters visible, does not include ¢ic, and reads
either the NA28 reading or the TR reading.

51:8a txt i86vreg P72 K B C 048vid 1175 1739 cyr ir-lat lat-v,t syrP:h copsa WH SBL TH NA28 [ €i§éteg A K LP ¥ 049 33 307
623 1243 1735 2464 2805 lat-a copb® clem TR AN VS BG RP [ lac 74 P! 093 0206 0247 0285 £1575. 1 would translate both
these variants (aorist vs. perfect) into English as "without having seen."

61:8b txt &yoaAAidoOe rell. Greek clem cyr TR AN VS BG RP SBL TH NA28 [ &yaAMidte B C*0id 1175 1852 WH |
dyaAidoeoBe ir-lat | xaipere 1827 [ lac p7 P 048 093 0206 0247 0285 365 1881 £156 £590 €938 £1126 £1141 £1281
£1442S £1575.

71:8¢ Compare John 20:29, pakdpiot oi un idévteg kai moted oavteg, "Blessed are those believing without having seen."
81:9 txt +Du@V P2 X AB C KL P W 048 049 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-v,t syrPh copbo eth TR AN VS
BG RP SBL TH NA28 [ omit B lat-a copS@ ath clem cyr did WH [ lac 7 8! 093 0206 0247 0285 £1575. There is arguably no
difference in meaning.

91:11 The BDF grammar § 298(2) says this combining of tic and nolog may be a tautology for emphasis.
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1Pe 1:12 oi¢ dmekaAighn St ovy Eautoig Upivie 8 Smkévouv altd, & viv dvnyyéhn Upiv Sia v
eUay YEMOOpEV®V Updg v Tveupatt! ayiw amootohévit atr’ oupavol, eig & embupololy dyyehot
TIAPAKUYAL.

12]t was shown to them it was not for themselves but for you they were being stewards of these
things, which have now been announced to you through those who evangelized you in the Holy
Spirit sent from heaven. Which things the angels wish they could look into.

T1Pe 1:13 Ao avalwodpevol 0§ 0ogUag Tig diavoiag UpGV, vigovies Tekeiwg ENTrioate €Tl v
PepopévIV ULV Ydpiv év drrokahiyet Tnool Xpiotol.
13Therefore, girding up the loins of your mind, being completely sober,'? place your hope on the
grace being brought to you at the revelation of Jesus Christ.!3
1Pe 1:14 &g TEKVQ UTTAKORG, HT) OUOYNHATILOHEVOL TAIG TIPOTEPOV €V Ti) Ay void Up&dV emBupiaug,
14Like obedient children, not fashioning yourselves to the longings you had in your former
ignorance,
1Pe 1:15 &MN& kaTd TOV KaAéoavia Updg dytov Kol autol Ay1oL €V TTAoT AvaoTpopl) yevOnrte,
put rather, in accordance with the holy one who called you, you must become holy as well, in
all your conduct,

10 1:12a txt Opiv (“y'all”) P72 X AB CK LP W 049 0142 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-v,t syrh copsabo geo
WH AN VS BG RP SBL TH NA28 [ fipiv (“us”) lat-hi syrP arm bas-sel cyr TR | lac 74 8! 093 0206 0247 0285 £1575.

111:12b txt+v X C K LP 049 0142 307 623Z 1175 1243 1739 lat-s copsa™%bo TR AN VS BG RP NA28 [ omit 72 AB ¥ 33 623T
2464 2805 lat-c,v,t cyr did WH SBL TH [ indeterminate copsa™* syr [ lac 74 P81 048 093 0206 0247 0285 £1575.

12 1:13a The Greek says viigovteg tedeiwg eAnticate, “being sober completely hope.”

“being completely sober, hope” Syriac SBL TNIV

“being sober, hope completely” AN VS RP BG TYN ASV DRB WEB WEY EMTV GEN GNB ISV NASB ESV NIV NRSV

“be sober, and hope to the end” KJV

“being fully sober, set your hope completely”!? NET

131:13b While most interpreters read this phrase év drokaA0yer Tnood Xpiotod as “the grace being brought to you
when Jesus Christ is revealed” (as a future event), some read it as “the grace being offered to you with the revelation of
Jesus Christ,” such as the Darby translation, and Tyndale. Tyndale says “the grace brought unto you by the declaring of
Jesus Christ.” The reason I went with a future event, is because that is how Peter uses this same phrase év drnokaAOyel
‘Inood Xpiotob earlier in this epistle, at 1:7, “may be found out to result in praise and glory and honor when Jesus
Christ is revealed.”
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1Pe 1:16 &16m yéyparrtat ‘Aytot Eoeobe,* St eym qytog +eipt. '

®because it is written: "You shall be holy, because I am holy."
1Pe 1:17 Ko €l matépa emkodeiobe 1OV ATPOCOTTOAPTTIWG KPIVOVIA KATA TO EKAGTOU EPYOV, €V
POPw TOV TH§ TTAPOLKIAG UPGDV YPOVOV AVaCTpA PN TE:

17And if you invoke as Father him who without respect to facesjudges the work of each person,
spend this time of your sojourning in fear,
1Pe 1:18 €i86teg 611 00 pBaptoig, apyupien ) xpuoien, EAutpadBnte €k Tiig pataiag UGV AvaoTpoPiis
TaTpoTapadsTov,

18knowing it was not with corruptible things, silver or gold, that you were redeemed from the

futile way of life passed on to you from your ancestors,
1Pe 1:19 &M Tipie ofpan ¢ dpvol apdpou kai aoTtilou Xpiotod,

but rather with blood very dear,'¢ as of a lamb without blemish or defect, the blood of Christ,
1Pe 1:20 Trpoeyvwopévou pev Tpo KataPoriic kdopou, pavepwBéviog O €’ coyatou Eoyatwv TGOV
xpovewv'” &1’ Updg

20foreknown before the foundation of the world, but manifested in the latter of times for your
sakes,
1Pe 1:21 ToUg & altoU TioTouc TrioTteioviag ! eig Beov TOv Eyelpavia aUtov & vekpdv Kal OGEav
AUt §6via, Hote TV THoTv UpdV Kot ENTrida elvar el Bedv.

Zlwho by way of him are believers in God, the one who has raised him from the dead and given
him glory; so your faith and hope are in God.

141:16a txt oe00e P72 R A B C ¥ 33 307 623 1175 1243 1735 2464 2805 lat-v clem WH SBL TH NA28 [ yéveoOe K P 049 0142
1739 TR [ yiveo®e L AN VS BG RP [ lac 74 ¥ 048 093 0206 0247 0285 £1575. The lat-s,t syrP:h copsa,bo versions support

yéveoBe or yiveobe.
15 1-16b txt
yéyparrat Ayt €oeobe  OT1 €yw dylog A* TH NA28
Yéypamrtal “Aylor  €oeabe 1611 €yw Gyrog X Clem
Yéypamrtal “Aylor  €oeobe d16T1 €yw dytog el P72
Yéypamntal “Aylor €oecbe  ST1 gy dylog eipt A?C 307 2464 2805 lat-v
Yéypamntal “Ayior  €oeabe 81611 Kayw dytog Aéyer kOprog eipt 1175
Yéypamrtal “Aylor  €oeabe  Oti kayd dyrog el 623

“Aylor £oecfe  GT1 €yw dyrog eipt 331243
yéypamtar 6ti “Ayror €oeofe St1 €yw dyrog B SBL
yéypamtar O6t1 “Ayror €oecfe Sti €yw dyrog el vy
yéyparntal [8ti] Aytor €oeobe  St1 €y dyrog [elut] WH
Yéypamtal “Ayiot yiveoBe Gt1 éyw dytog el LANVSBGRP
Yéypantal 6ti “AyioryéveoBe Oti €yw dyrog el 049*
Yéypamntal “Ayiot yéveobe Ot €yw dylog elut K P 049€ 1739 TR

lac P74 P81 048 093 0206 0247 0285 £1575.
161:19 I have realized that my American readers do not understand this rendering, though in the rest of the English
speaking world, the word “dear” is a synonym of “expensive” or “precious.” For example, my math teach in 3rd grade,
who was a Maori from New Zealand, Dean Samuels, when he saw a fancy pen I had, said, “That must have been dear.”
Yet, in American English, dear still overlaps in meaning with precious, when referring to a person we love.

171:20 txt éoxdTov TOV Xpévwv 82 A B C 33 307 623 1243 1739 2464 syrh copsa™ b0 WH VS SBL TH NA28 || #oxdtov tov
xpbévou X* ¥ | éoxdtwv @V Xpbévwv K L P 049 0142 1735 2805 max-conf TR ANBG RP || éoxdtwv xpdvwv P72 [ éoxdtwv
OV Nuépwv 1175 || 7 copsa®s [ lac P+ P 048 093 0206 0247 0285 £1575.

181:21 txt motod¢ A B 307Z 1735 WH SBL THe NA28 [ miotebovtac P72 X CK LP W 049 0142 307T 623 1175 1243 1739 2464
2805 TR AN VS BG RP TH# || mioteboavtac 33 [ lac P74 P8t 048 093 0206 0247 0285 £1575.
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1Pe 122 Tag yuyag VPGV NYVIKOTEG €v T} UTtokof] Tig aAndeiag +O1a mveupatog!? eig prhadehpiav
avuttokprtov €k kabapdg kapdiag® aMiAoug ayarmoate EKTEVR,

2?Having purified your souls by obedience to the truth toward brotherly love, love one another
earnestly from a pure heart,
1Pe 1:23  Avayeyevvnpévor ouk & omopds ¢Baptiic dMa aebdptou, d1a Adyou Ldvrog Beoll kot
HEVOVTOG: +€1¢ TOV Al var 2!

Zhaving been regenerated, not by corruptible seed but by incorruptible, through the living and
abiding word of God;
1Pe 1:24 &16m mdoa oopE ¢ xoptog, kai mdoa d6Ea autic avBpwou 2 g GvBog yopTou:
€Enpavln 6 xoptog, kai 1o dvBog +aiTol?* EEéTeoEV-

24pecause all flesh is like grass, and all its glory like the flower of grass. The grass dries up, and
its flower falls off,
1Pe 1:25 10 O¢ pijpa KUpiou pEVeL 1§ TOV A VA. TOUTO O €0TLV TO Pripa TO eUayyeAtoBev eig updg.

Zbut the word of the Lord abides for ever. And this is the word that was announced to you.

Chapter 2

1Pe 2:1 AmoBépevor oUv mdoav kokiav kai TTavia S6Aov kal UTtokpioeig?® kol pBovoug kai Tdoag
kaTaAoAidc,
1Putting away therefore all malice, and all guile and pretenses, and envies and all slanders,

19 1:22a txt omit P72 X A B C ¥ 33 1243 1739 2464 2805 lat-v syrP:h copsa,bo eth WH VS SBL TH NA28 || S1& mvedpatoc K L P
049 0142 307 623 1175 1735 lat-s TR AN BG RP [ lac P74 8! 048 093 0206 0247 0285 £1575.

20 1:22b txt kaBapag kapdiag 8* rell. grk. lat-t syrP:h copsabo TR [WH] AN VS BG RP TH NA28¢ [ kapSiag A B 1852 lat-v
TG SBL NA28¢ [ kapdiag dAnO1viic K2 lat-c,s [ lac P74 PBL 048 093 0206 0247 0285 £156 £590 £938 £1126 £1442S £1575.
211:23 txt omit P72 8 AB C ¥ 33 1243 1735 1739 2464 2805 did lat-v syrh copsabo eth WH VS SBL TH NA28 [ +&ig ai@dva
623 [ +elg Tov g ai@dvagarm [ +eig Tov al®dva K LP 049 0142 307 1175 did lat-s syrP TR AN BG RP [ lac P74 P8 048 093 0206

0247 0285 £1575. Note: though I listed lat-s and syrP with the TR and RP, they do not attest to the presence or absence
of the article.

22 1:24a txta- GG P72B CK LP 049 0142 623 1175 1243 2464 2805 TR WH AN VS BG RP SBL TH NA28 [ b- cyoer &* [ c- omit
X2 A W 33307 1735 1739 lat-s syrP™>hT || a/b lat-v,t syrP™%hM copsa,bo arm [ lac p74 et 048 093 0206 0247 0285 £1575.

2 1:24b txt a- §6€a adTg P2 82 AB C 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 syrh™s WH VS SBL TH NA28 [ b- §&a
abTod K* [ c- §6€a oaprdg lat-t [ d- §6Ea dvBpwmov K LP W 049 0142 lat-c arm TR AN BG RP [ a/b lat-s,v syrP,h™s copsabo
geo eth [ lac P74 P81 048 093 0206 0247 0285 £1575. The phrase §S6€a dvOpdmov is probably an assimilation to the LXX of
Isaiah 40:6.

24 1:24¢ txt omit P72 8 AB ¥ 33 623 1735 2464 2805 lat-v syrP:h arm WH VS SBL TH NA28 [ +a0tod C K L P 049 0142 307
1175 1243 1739 (lat-s) geo TR AN BG RP [ indeterminate copsa:b0 eth | lac P74 8! 048 093 0206 0247 0285 £1575.

25 2:1 txt

vmokpioeig kai @OOvoug P72 R* X3 A CK P W 049 0142 33 307 623 1243 1735 1739 2805 antioch lat-v syrh™s
TR AN VS BG RP SBL TH NA 28
vrokpioeig kai @Oovov L
vnokpioaigkal @_____ 2464
vTokpioelg kai gSvoug 1175
vnokpioeig kai OSvov arm
vTdKkprowv Kai @Odvoug X2 syrh™s wH
UTOKPLOLY KAl (pOVOUG B
v UTéKpLowv Kai eOvov lat-a,s syrP geo clem
(tnv ) bmokpioeig copsa3l
indeterminate cop
lac P74 P 048 093 0206 0247 0285 £1575.

https://bible translation.ws/palmer-translation/




8

1Pe 2:2 g aptiyévvnta Bpépn T0 Aoyikov ddolov ydha eémimobioate, Tva év ot a0Endijre cic
oWTNpiaV -€1§ TWINpPiav2

2as newbormm babes, desire the pure spiritual milk, so you may grow by it to salvation,
1Pe 2:3 eimep €12 éyevooobe GTL XpnoTog O KUPLOG.

3since you have tasted that the Lord indeed is good.
1Pe 2:4 TIpog ov TpooepySpevot, AMbov Ldvia, UTto avBpmiwv pev atmodedokipaopévov apa S Bedd
EKAEKTOV EVTLHOV

“To whom approaching, a living stone, by humans on the one hand rejected, on the other hand
chosen by God as precious,
1Pe 2:5 kol aUtol 6¢ Mot Cévreg oikoSopeiofe? olkog Trveupamkog €ic - eic® iepdreupa &ytov,
avevéykat Tveupatikag Buoiag evtpoodéktoug +16¢) Bed? Sia Incot Xpirotol-

Syou yourselves also as living stones are being built as a spiritual house for aholy priesthood, to
offer spiritual sacrifices acceptable to God through Jesus Christ;
1Pe 2:6 &10m1 mepiéye €v +1i) Ypaoii2! Idou tibnpt év Ziwv MBov akpoywviaiov ekAekTOV? Eviipov,
Kal O TOTEUWV €T QUTE oU pf Katatoyuvli).

because it is contained in scripture: "Behold I lay in Zion a chosen precious corner foundation
stone, and the person believing on it will be by no means disappointed.”
1Pe 2:7 Upiv ouv 1) Tip Toig moTevouaiv- amelfoliony amoToliion &g Aibog Aifov? 6v amedokipaoay
o1 01k0dopoUVIES OUTOG EYEVNON €l KEPOANV Y Viag

2 2:2 txt +el¢ cwtnpiav P72f (g1 cwtnprav) 8 A B CK P W 0142 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-c,s,v syrP:h
copsabo arm geo clem cyr did isid WH [AN] VS BG SBL TH NA28 || omit L 049 antioch TR RP [ lac 74 P! 048 093 0206 0247
0285 £1575.

27 2:3 txt

elnep éyedoaabe N2 C K L P 049 0142 ¥ 33vid 307 623 1175 1243 1739 2464 2805 lat-c,s cyr TR AN VS BG RP
el(nep) éyeboacde k. idete syrP (Psalm 34:8; but Ps. 33:9 in LXX: yedoa o8¢ kai 1dete §t1 xpnot ¢ 6 kp1og)

el éyevoa ofe P25 X* A B 1735 lat-v clem WH SBL TH NA28

el éyeboaole émotedoate P72

el émotedoate lat-hi

lac P74 P81 048 093 0206 0247 0285 £1575.
28 2:5a txt olkodouelofe P72 A*B K LP ¥ 049 1175 1243 1735 eus or TR WH AN BG RP SBL TH NA28 || énoik 0dopeiche & AC
C 0142 307 623 1739 2464 2805 lat-v cyr did procop VS | suvorkodoueioe lat-c | &vorkoSoueioBe did [ indeterminate rell.
lat syr cop | lac 74 P81 048 093 0206 0247 0285 33 £1575.
29 2:5b txt +ei¢ P72 X A B C ¥ 307 623 1243 1735f 1739 2805 lat-s,t syrh copsa™ssbo cyr eus or WH VS SBL TH NA28 [ omit K
LP 049 0142 1175 2464 lat-v TR AN BG RP | indeterminate syrP copsa™s || lac p7¢ ! 048 093 0206 0247 0285 33
30 2:5¢ txt 0 X* AB C W 1243 1739 or SBL TH NA28 [ t® 0@ P72 82 307 623 1175 1735 2464 2805 did TR [WH] AN [VS]
BG RP [ indeterminate lat syr cop [ lac P7* P! 048 093 0206 0247 0285 33 £1575.
31 2:6a txt
16Tt mepiéyxerév ypagfi PR A B W 330 307 623T 2464 WH VS SBL TH NA28
di6t1  mepéxer v ypaefi 1735
di6t1  meméxer év T ypagfi K LP 049 0142 623Z AN RP
dibtt  mepiéxet fypaefi C 11751243 1739 BG
316 mepiéxa nypaefi 2805
316 kai mepiéxer év Tfi ypapfi TR

lac P74 P8 048 093 0206 0247 0285 33 £1575.

32 2:6b txt dxpoywviaiov EkAextov P72 (ByAektdv) X A KL P W 049 0142 623 1735 1739 2464 2805 syrh geo eth hes-h TR
AN VS BG RP SBL TH NA28 || ékAektdv dxpoywviaiov B C 307 1175 1243 arm WH [ lac P74 P81 048 093 0206 0247 0285 33
£1575. Other versional witnesses are indeterminate.
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’To you therefore who believe, value, but to those refusing to believe, it is a stone the builders
rejected. This one turns out to be for the head of the corner,
1Pe 2:8 kot MBog Trpookdppatog kai TETpa okavOAAoU- o1 TTPooKOTITOUotV T AoYw ametBolvies
eic 0 kai éTéBnoav.

8yet also a stone of stumbling, and a rock of downfall for those who stumble at the word by
disobeying, to which in fact they have been appointed.3¢
1Pe 2:9 “Yyeic & yévog ekhektov, Baoiketov tepdteupa, EBvog Gytov, Aaog €l¢ TrepiTtoinaty, GTws TAS
apetag eEayyeihnte T0U €k 0KOTOUG UPAS KaAéoavTog €ig 0 Baupaotov autol ¢ide:

°But you are a chosen race, a royal priesthood, a holy nation, a people for a treasured possession,
so you may proclaim the virtues of him who called you out of darkness into his marvelous light;
1Pe 2:10 of Ttote oU Aaog viv ¢ Aaog Beol, ot oUk Rhenpévor viv Se eAenBévrec.

1who before were not a people, but now are a people of God; ones who were not pitied, but
now are pitied.

1Pe 2:11 ‘Ayamnrol, mapokoh®d @¢ Tapoikoug kol Tapemidipous améxeoBond’ 1OV oapkik@v
embupidv, aimveg oTpateoviatl Katd Tig yuyis:

11Beloved, I exhort you: as sojourners and aliens, abstain from fleshly lusts, which war against
the soul;
1Pe 2:12 v AvaoTpogiv Updv év Toic EBveatv Exovies kKahv,s Tva, év ¢ katahahodo? Upédv 6
KOKOTIOL®V, €K TOV KOADV EpYwV ETTOTITEVOVIES ETTOTITEVOOVTEG 4 SoEdowor Tov Beov év npépa
ETTLOKOTIAC.

2having your conduct good among the gentiles, in order that while they denounce you as evil-

doers, by observing your good works they may glorify God in the day of visitation.
1Pe 2:13 “Ymotaynte +ouvt! tdomn avBpwivy ktioet S Tov kUpLov- eite Paothel wg UTtepéyovT,

33 2:7a txt qmel®odorv A K LP 049 0142 307 1735 2805 syrP TR AN BG RP [ dmiotodotv P72 X B C ¥ 623 1175 1243 1739 2464
syrh arm geo hes-h WH VS SBL TH NA28 | indeterminate £1575 lat-s,v cops®bo || lac 74 5t 048 093 0206 0247 0285 33.

The word dneiféw means just that: disobeying by not believing.

34 2:7b txt AMiBog P72 X2 A B C* 623 2805 L1575 lat-a,v syrh copbo arm geo hes-h WH SBL TH NA28 [ Ai@ov 8* C2K LP ¥
049 0142 307 1175 1243 1735 1739 2464 lat-s cops? eth TR AN VS BG RP [ indeterminate syrP || lac 74 8! 048 093 0206 0247
0285 33.

35 2:8a txt ol mpookdmTOoVGLY P72 X* A B C2K L P W 049 0142 1735 2805 (1575 TR WH AN VS BG RP SBL TH NA28 | oig
Tpook STTovaLy copsas | of pookSY ovaty P12 copbo [ Soot mpookbmTovetv C*307 623 1175 1243 1739 2464 syrh hes-h |
ot kot pookontov otv X2 [ lac 7 Pl 048 093 0206 0247 0285 33.

3 2:8b "Behold, this one is being laid down to cause the stumbling or rising of many in Israel, and to be a sign that will
be continually denounced." Luke 2:34

37 2:11 txt dméyecBar R B K W 049 307 1175 1739 2464 lat-c,v,t cops®bo clem cyr TR WH VS BG RP SBL TH NA 28 [ &méxecbe
P72 A CLP 0142 33 623 1243 1735 2805 lat-k syrh cyr AN | indeterminate £1575 syrP [ lac 7+ P! 048 093 0206 0247 0285.

38 2:12a txt év toi¢ €0veotv Exovteg kaAnv X A Bf C ¥ 307 623 1175 1735 1739 2805 lat-v,t geo clem TR WH VS SBL TH

NA28 || &v Toig #veotv kaAnv #xovtec P72 1243 arm | &xovteg kaAnv év toig #0veotv K L P 049 0142 AN BG RP |
indeterminate lat-k,c syrP:h copsabo eth [ lac p74 P! 048 093 0206 0247 0285 33 £1575.

39 2:12b txt xatalaAodorv P2 X A B C K ¥ 049 0142 1175 1735 1739 clemT TR WH AN VS BG RP SBL TH NA28 |
kataladwotv L P 307 623 1243 2464 2805 clem™s || indeterminate lat syr cop [ lac P74 8! 048 093 0206 0247 0285 33 £1575.

40 2:12¢ a-txt émomtedovteg P72 X B C 307 1175 1243 1739 arm geo WH VS SBL TH NA 284 [ b-énontedoavteg A K LP W 049
0142 33 623 1735 2464 clem TR AN BG RP NA284 || vmontevoavtes 2805 | a/b lat syr cop [ lac P74 P8 048 093 0206 0247
0285 £1575.

412:13 txt omit P72 X A B C ¥ 33 1243 1735 01575 lat-c,v syrP cops®bo eth antioch eus nil-anc WH VS SBL TH NA28 || +o0v
K L P 049 0142 307 623 1175 1739 2464 2805 syrh antioch TR AN BG RP [ lac 74 P! 048 093 0206 0247 0285,
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13Submit to every human authority for the Lord’s sake, whether to a king as he is highly placed,
1Pe 2:14 €l1e fyepdoiv wg O” aUTol TEpTIOpEVOLG 16 EKOIKNOLY KaKOTIO®DV Emtaivov &€ ayaboTtoidv

4or to governors; as they are the Lord’s agent for vengeance on evil-doers and praise of well-
doers;
1Pe 2:15 (6Tt oUTw €oTiv T0 BEApa ToU Be0l, dyaBotrotolviag grpolv Ty 1OV Agpévev avBpwd eV
ayvwoiav)-

5because so is the will of God: by doing good to silence the ignorance of foolish people;
1Pe 2:16 ¢ €heubBepor, kal pn w¢ emkdAuppa €xovieg Mg kakiog v eleubepiav, GAN g Oeol
Sothot douhot Beov 42

16as free, yet not havmg the freedom for a pretext for wrongdomg, but for being servants of God.
1Pe 2:17 maviag Tipnoote, v adedpdtnta dyardare ayoroate,® 1ov Oeov poPeiobe, Tov Paoihéa
TIPQTE.

7Value all persons, love the brotherhood, fear God, honor the king.
1Pe 2:18 O oikétar UTTOTAOOOHEVOL €v Ttavtl ¢pOPw Toig deoTdtag, oU povov Toig ayaboig kai
ETTIEIKEOLY AANA KAl TO1C OKOMOIG.

8House slaves, submit yourselves in all fear to your masters, not only to good and forbearing
ones but also to the harsh.
1Pe 2:19 1oUTO YOp YApLG £l Six ouveidnoty Beot** Utropépet Tig AUTIOG TTATYWV ASTKWG:

For this gains favor if because of consciousness of God anyone bears up under griefs they are
suffering unjustly.
1Pe 2:20 Troiov yap kAog el Gpaptdvovies kai kohagilopevot Uttopeveite; GAN el ayaBotrotolvreg
KAl TIAOYOVIES UTTOHEVELTE, TOUTO XAp1g Trapd Bed.45

20For what glory is it if when sinning and buffeted for it you endure? But if when doing good
and suffering for it you endure, this gains favor with God.
1Pe 2:21 €ic* toUt0 Yap exkMiOnte, 6Tt kai Xprotog Emadev Uttep Updv PGV, UPIVW UTIOMpTIGVGWV
UTIOY pappov Tva eTtakooub onte Toig T veotv aUTou:

2lFor you were called to this, because Christ also suffered, on your behalf, leaving for you an
example that you should follow in his steps;
1Pe 2:22 6¢ apaptiav oUk emoinaev oUdE eupedn Sohog ev 1 oTépan avtol:

2?he who did no sin, neither was any guile found in his mouth;

42 2:16 txt 0D §obAor P72 X B C K W 307 623 1175 1739 2464 WH VS SBL TH NA 28 || §o0A o1 049* || §obAor Ocod A L P 049€
0142 33 1243 1735 2805 clem TR AN BG RP | indeterminate lat syr cop arm geo [ lac P74 P! 048 093 0206 0247 0285 £1575.
48 2:17 txt étyom&ts P72 X AB CP ¥ 049€ 0142 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2805 TR WH AN VS SBL TH NA28 //
dyanrioate K L 049* 2464 BG RP [ indeterminate lat syr cop eth [ lac P74 P81 048 093 0206 0247 0285 £1575.

44 2:19 txt ouveidnotv B0l X A2 B K L P 049 0142 623 1735 2464 2805 anast-s lat-s,v,t copsavbo TR WH AN VS BG RP SBL TH
NA28 || suveidnotv &yabnv 000 P72 | cuveidnov Beob dyadnv A* 33 | cuveldnov dyabnv C ¥ 307 1175 1243 1739 syr
arm geo [ lac P7 P! 048 093 0206 0247 0285 L1575

45 2:20 txt 0@ P72 PE0id X B CK LP W 049 0142 33 307 623 1735 2464 2805 cyr dam TR WH AN VS RP SBL TH NA28 || T
Oe(d A 1175 1243 1739 BG [ lac p7* PB! 048 093 0206 0247 0285 (1575.

46 2:21a txt €lc ToOTO Ydp ékA1ONTE P X A B C K L P W 049 0142 33 307 623 1175 1243 1735 2464 2805 lat-c,v syrP-h
copsabo armmss eth TR WH AN VS RP SBL TH NA28 [ €ig todto ydp kai ékAHONTE P72 1739 (1575 armmss cyr BG [ lac P74
048 093 0206 0247 0285.

47 2:21b txt a- #mafev OmEp OuGdv VUiV B CVid 1175 1739 £1575 syrh WH VS SBL TH NA28 [ b- #nabev mept Ouddv vuiv P72 A
1735 geo:Al [ c- dméBavev Omép U@V Oply P8IYd R ¥ cyrT dam [ d- Emabev Omép Au@V OUiv K L P 049 0142 33 copsa™® AN
BG RP [ e- &méBavev Onép U@V OUiv 307 623 2464 cyrmss [ - #mabev Omép MUAV UGV 1243 2805 copbo TR [ g-dméBavev
OmEp U@V fuiv syrP cyr [ a/b/d lat-k,c [ a/b lat-v copsa™ eth | lac 7 048 093 0206 0247 0285.
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1Pe 2:23  0¢ Aoidopoupevog ok aviehodoper, doywv oUk fmeiket, Tapedidou &€ 16 kpivovr
Sixaiwg:

Zwho when being insulted, did not insult in return; who when suffering mistreatment made no
threat, but committed himself over to him who judges rlghteously,
1Pe 2:24 og TOG apapnotg NEOV aUTog Avi VEYKEV Ev 1) owpom aUtol émi 10 EUhov, Tva Taig
apapTialg amoyevopevot Ti) Sikatoouvy) THowHEV: OU T p(o)\(om +avuTol 48 1aOnte.

2*who himself in his body carried our sins up onto a tree, in order that by dying to sins, we
might live to righteousness; by whose bruise you have been healed.
1Pe 2:25 fite yap ¢ mpSPata mhavapievor Aavpeva,t? AN EmeatpdenTe® viv émi tov Totpéva
KOl ETHOKOTIOV TV YuX DOV UPG V!

%For you were like sheep wandering astray, but now you have returned to the shepherd and
overseer of your souls.

Chapter 3

1Pe 3:1 ‘Opoiwg ai yuvaiked? Umotaoodpevat Toig idiotg avdpdoty, Tva kai el Tiveg ametBolion? 16
Aoy Si1a Tiig TGV YUVaLK®V AvaoTpogiis dveu Aoyou kepdnbiooviot

1Likewise wives, submit yourselves to your own husbands, in order that even if any of them
disobeys the word, they will be gained without a word by the conduct of their wives,
1Pe 3:2 ETOTITEVOQVIEG TNV EV POPG Ay VIV AVACTPOPNYV UG V.

2when they observe your pure conduct, mixed with reverence for them >
1Pe 3:3 v éote ovy O Ewbev umhokiic Tpixdv kai mepibéaens ypuoinv fi évbioens tpatiov
KOOHOG,

48 2:24 txt omit P72 ;;38101}1 N2 AB CK W 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 £1575 lat-c,v arm geo WH VS SBL TH
NA28 [| +a0ToD X* L P 049 0142 syrPsh eth TR AN BG RP [ indeterminate cop [ lac p74 048 093 0206 0247 0285.

49 2:25a txt mMAav@uevol X A B 623 1175 1735 2464 2805 £1575 syrP-h ps-dion-al WH VS SBL TH NA28 | mAav@ueva P72
arm TR AN BG RP [ omit it ydp c¢ npdfata mAaviduevor 1243 [ indeterminate P8? lat cop [ lac P74 048 093 0206 0247 0285.
50 2:25b txt éneotpdnte P72 A B K L W 049 0142 33 307 623 2464 2805 L1575 ps-dion-alV TR WH AN VS BG RP SBL TH
NA28 || éneotp[ Jte P8l [ émotpdonte R P [ EneotpéPate C 1243 1739 [ émotpéPate 1175 [ lac P74 048 093 0206 0247 0285.
The witnesses lat-v syrP copsa™ support one of the readings starting with éme. The lat-t syrh copsa™bo witnesses
support one of the readings that start with émi. The editors of the ECM1 considered the reading éneotpédate to be of
equal weight.

512:25¢ txt Oudv P72 X A B CK P W 33 307 623 1175 1739 01575 lat-v,t syrP-h copsabo TR WH AN VS RP SBL TH NA28 ||
UGV L 049 0142 1243 2464 2805 BG [ lac p7* B! 048 093 0206 0247 0285.

52 3:1a txt ol yovailkeg P72 X2 K LP C W 049 093 0142 33 1175 1243 1739 2464 2805 TR AN [VS] BG RP TH# NA28 [ yuvaikeg
PBLR* AB WH SBL TH# [ 8¢ kai ai yuvaikeg 307 [ lac p74 048 0206 0247 0285. The witnesses lat-a,v and copsa™ indicate
the absence of any conjunction, but are indeterminate as to presence of the article. The witnesses lat-t copsa™sbo
syrP-h indicate the presence of a conjunction, but are indeterminate as to the presence of the article. And as is often
the case, manuscript 1678 all by itself gives us clues as to all the variants that ever existed. Manuscript 1678 is
especially important in the Apocalypse of John, the book of Revelation.

53 3:1b txt

a-kaiel Tvegdmel@oborv  P2R AW 093 33 307 623 (2464) 2805 TR AN VS BG RP SBL TH NA28

b-elkali tTivegamel®oborv  CK 0142 11751243 1739

c-¢ Tveg dmeldodoly  P8vid B syrh copsabo wH
d- oltiveg anetbod oty syrP
a/b lat-v
a/b/c lat-a,s,t
lac P74 048 0206 0247 0285.

54 3:2 Ephesians 5:33, “and the wife see that she reverence her husband."
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3Whose adornment let it not be the outward, of the plaiting of hair, wearing of gold ornaments,
or the decoration of putting on clothing,
1Pe 3:4 AN 6 kputrtog Tiig kapdiag avBpwog év 1§ dpBdpTw TOU TTpaém¢ TpQEDS KAl Houyiows
TIVEUPATOG, O €0TLV EvadTiiov ToU Beol roluteds.

“but rather of the hidden person of the heart, adorned with the incorruptible beauty of a meek
and quiet spirit, which adornment in the eyes of God is very high priced.
1Pe 3:5 oUtwg YAp TOTE KOl o1 dytar yuvoikeg ai éhmifouoar ei¢ el Beovd ékdopouv autdg,
UTtoT0000pEVaL TOTG 18101 AvdpAoty,

SFor indeed that is historically how holy women hoping in God have adorned themselves,
submitting to their own husbands;
1Pe 3:6 ¢ Tdppa Umikouoev s 1§ ARpady, kipiov aitov kahotoa: fig éyeviBnte tékva
ayoBomorolioar kai pn poPoupevar pndepiav Tronotv.

¢like how Sarah obeyed Abraham, calling him master3® Whose daughters you have become,
doing good, and not fearing any terror.>
1Pe 3:7 Ot Gvdpeg OHOING TUVOIKOUVIEG KATA YVOOLV, ¢ AoDeveoTépe OKelel TG YUVOLKEID
QTOVEHOVIEG TPV, WG KOL 0UYKANPOvVOpoLs ouykAnpovopot & yapitog Twiig, eig 10 pn eykoTrreobon
TAG TIPOCEVUYAS UPDV.

"Likewise husbands, dwelling together according to knowledge: as to a more delicate vessel,
assigning to the woman a special care,®! and like you are co-heirs of the gracious privilege of life, so
that your prayers will not be hindered.
1Pe 3:8 To &¢ téhog mavieg Opoppoves, oupttabels, epiAddelpot, elomhayyvol, TaTEVOPPOVES
PLAOPpOVEG 2

8Finally, everyone, be all of one mind, sympathetic, loving the brethren, compassionate,
humble-minded,
1Pe 3:9 pn dmodidovieg kakov avri kakol fj Aotdopiav avri Aodopiag Tolvavriov d¢ eUhoyoUvreg,
+e100TeC OT193 €1 ToUTO KA BNTe Tva elhoyiav kAnpovopronte.

55 3:4 txt a- Tpaéwg kai jouyiov P72 K2 K L 049 33 623 ath clem did VS SBL TH NA28 | b- mpagog kai fjcuxiov A CP 0142 ¥

093 307 1243 1735 1739 2805 AN BG [ mpaéog kai fjouxiov TR RP [ c- mpagog novxiov R*f || d- mpaéwe kai fovxov 1175 | e-

fovxiov kal mpawc B copb® WH [ mpaéwg syrP [ a/d syrh copsa [ a/d/e lat-a,s,v,t [ lac 7+ PB! 048 0206 0247 0285 L1575.

5 3:5 txt eig Odv P72 AB C ¥ 33 307 1175 1735 1739 WH VS SBL TH NA284 [ €ig Tov 0edv 1243 NA28# [ émi tov Bedv X

0142 2464 TR AN BG || &mi 0gdv K L P 049 623 2805 RP | indeterminate lat syr cop |/ lac 74 8! 048 093 0206 0247 0285 £1575.
57 3:6a txt Umikovoev P72 A CK LP 049 0142€33 307 623 1175 1735 1739 1243 2464 2805 TR AN VS BG RP SBL TH NA 28 //

Umrkovev B ¥ 0142* WH [ indeterminate lat syr cop [ lac 74 P81 048 093 0206 0247 0285 £1575.

58 3:6b Genesis 18:12, "after I am grown old shall I have this pleasure, with my master being old as well?" The Hebrew
for "my master" is *37IN)

5 3:6b Or also possibly, "not fearing with any hysteria.” The word 1] ntéroig can mean both "how" one is fearing, that

is, fearing "with" hysteria, or it can mean fearing "what causes" the hysteria, i.e., terrifying people, terrifying events or

terrifying reports. The only other time this word is used in the Bible is in the Septuagint in Proverbs 3:25, where it is

the latter use- do not be afraid of the thing that causes terror.

603:7a txt ouykAnpovouolg P8l B2 33 623 1243 1739 2464 2805 lat-a,s,v,t syrP arm geo WH VS SBL TH NA28 |

cUVKANpovGUoIG P72 R2 B* 1175 | suvkAnpovopous 8* [ suykAnpovéuol K L P ¥ 307 lat-hi copsa:bo TR AN BG RP |
cuvkAnpovéuor A C [ indeterminate syrh || lac 74 048 093 0206 0247 0285 £1575.

61 3:7b This is what the BDAG lexicon says Tiufjv means in this context. Tyt is the word for "value," here as in careful

handling, like how you would hold a fragile and valuable vase when you are carrying it.

2 3:8 txt TanervQpovec P72 PILVE X A B C W 056 0142 33 307A 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-s,v,t syrP:h copbo
eth antioch clem WH VS SBL TH NA28 | @i1Adppovec tamervéppoves L || 1Adppoveg K P 049 307T TR AN BG RP [ ?
copsa [[lac ™ 048 093 0206 0247 0285 £1575.
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not returning evil for evil, or insult for insult, but instead blessing, because to this you were
called, so you might inherit blessing.
1Pe 3:10 0 yap Béhwv Conv dyomdv kai ideiv Npépag ayabag movodtm mv yAdooav +autolé* amno
KOKOU Kol YeIAn +autol? ToU pn AaMjoat SAkov,

19For "He who wants to love life and see good days must restrain his tongue from evil, and his
lips, to speak no guile;
1Pe 3:11 eékkMvaTt® Ot -O¢ % &1ro KakoU Kal Totnodtw ayabdv, Tnmodtw epivnv kail StwEdtw
auTnv-

1and he must turn aside from evil, and do g0~od, and seek peace, and pursue it.
1Pe 3:12 61t 0pBadpiol kupiou £Tri H1kaioug KOl WTA aUTol elg OENoLV AUT®V, TPoowTov d¢ Kupiou
€TTL TTO10UVTAG KAKAL.

12For the eyes of the Lord are on the righteous, and his ears open to their petition; but the face of
the Lord is against those who do evil."
1Pe 3:13 Kai Tig¢ 6 Kak®dowv Updg eav 1ot adyabol Cnhwtal pipmtal ¢ yévnobe;

13And who is going to harm you if youbecome devotees of good?
1Pe 3:14 &AN el ko1 maoyotte S Sikatoouvny, pakdpiot. Tov 8¢ poPov autdv pr poPndijte pnde
TapoyOie,

14But, if you do suffer indeed because of righteousness, you become blessed ones. And do not
fear their intimidations, or be troubled.
1Pe 3:15 «uptov &¢ 10V Xpiotov Beov 8 ayidoate v 1oig kapdioug Updv, Etotpor +8¢ % del TIpog
amoloyiav Tavti ¢ aiToUvit UPAS ASyov Trept Thg €v Upiv EATTidog, +petd TrpaiitnTog Kol ¢oRou-

®Instead, dedicate in your hearts Christ as Lord, always prepared for a speech in response to
anyone who asks you the reason for the hope that is in you; N
1Pe 3:16 &M\ pera mpoiitntog kai gpoPou,” ouveidnotv €xovieg ayobnv, iva év @ katohaleiobe
katohahoUoty UpdV ¢ kKakoTot®v,”! katatoxuvB@otv ot emmpedloveg UpdVv v dyadnv év Xpiome
AVaOTPOPN V.

63 3:9 txt omit P72 PELR AB CK ¥ 33 307* 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-s,v,t servhT copsavbo eth antioch WH VS
SBL TH NA28 [ +£i86teg L P 049 0142 307€ syrhmg TR AN BG RP [ lac 7+ 048 093 0206 0247 0285 £1575.

64 3:10a txt omit P72 P8 A B C ¥ 33 623T 1175 1243 1735 1739 2805 WH VS SBL TH NA28 [ +a0tod R K L P 049 0142 307
623Z 2464 lat-s, v, t syrP.h copsa,bo TR AN BG RP [ lac 7™ 048 093 0206 0247 0285 £1575.

65 3:10b txt omit P72 PELVM R A B CK ¥ 33 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 syrh geo WH V'S SBL TH NA28 || +adtod LP
049 0142 307 lat-s,v,t syrP copsabo arm eth TR AN BG RP [ lac I* 048 093 0206 0247 0285 £1575. The added possessive
pronouns here and in the previous variant may be a conformation to the Septuagint Psalm 33:14 which says madoov
TV YA®OoGV cov drod kakod kal xelAn cov. But in Koine Greek the definite article could serve as a possessive pronoun.

The first translations of the Greek New Testament, into Latin, Coptic, and Peshitta Syriac, would add the possessive
pronoun in order to accurately render the meaning of the Greek definite article.

66 3:11 txt 8¢ P2 A B C* 1175 1243 2805 lat-s,v,t syrh WH VS SBL TH NA28 [| omit 8 C> ¥ K L P 049 0142 33 307 623 1735

1739 2464 syrP copsa;b0 arm geo TR AN BG RP [ lac p7* 51 048 093 0206 0247 0285 (1575. Perhaps the reading without
d¢ is conforming the quotation to the LXX in which Psalm 34:27 reads &xAwvov &mo kakob...

67 3:13 txt (NAwtai P72 X A B C W 049 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-a,s,v,t syrPh copsabo eth WH VS SBL TH
NA28 || piuntai K L P 0142 307 lat-vinS TR AN BG RP [ lac P74 P81 048 093 0206 0247 0285 33 £1575. The lone Vulgate
manuscript listed with Byz reads: si boni imitatores fuerimus “if we are good imitators.”

68 3:15a txt XpioTOv P72 R A B C W 33 1175 1243 1739 2464 2805 clem lat-s,v,t syrh copsa,bo WH Vs SBL TH NA28 [| 0gdv K

L P 049 0142 307 623 did lat-vmss TR AN BG RP [ lac P7* P! 048 093 0206 0247 0285 £1575. Acc. to the UBS textual
commentary the phrase “the Lord God” was far more familiar to scribes than x0piov tov Xpiotdv, so they
subconsciously wrote k0piov Tov Ogov.

69 3:15b txt omit P72 X A B C 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-s,v,t syrh copsa:bo WH VS SBL TH NA28 || §¢K L
P W 049 0142 clem TR AN BG RP | indeterminate syrP || lac p74 8! 048 093 0206 0247 0285 £1575.
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eonly with humility and respect,”> having a good conscience, in order that while you are spoken
against, the ones abusing youmay be shamed by your good conduct in Christ.
1Pe 3:17 kpeitrov yap ayabBotoiolvrag, €1 Oéhot 10 BéAnpa 10l Beol, mdoyerv i kakoTotoU VIO,
7For it is better to suffer while doing good, if the will of God wills, than while doing evil.
1Pe 318 6m kai Xpiotog dmaf mepi apopudv Emabev,” dikatog Utep Adikwv, Tva Updg74
mpooayayn 1§ Bed, BavatwBeig pev oopki LootoinBeig de mvedpart:
18Because indeed Christ died once for sins, the righteous on behalf of the unrighteous, that he
mightbring you to God, being put to death in the flesh, but made alive in the spirit,
1Pe 3:19 év @ Kkai Toig £V uAOKi] Tveupaoty Ttopeubeig ek putev,
in which also he’> preached, when he went to the spirits that were in prison,

703:15¢/16a txt GANG P72 R A B CW 33 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-v,t syrh copsa,bo arm geo clem WH VS SBL
TH NA28 [ omit K L P 049 0142 lat-s syrP eth TR AN BG RP [/ lac 74 P51 048 093 0206 0247 0285 £1575.

713:16b txt a- kataAaAelofe P72 B W 1175 1739 syrhT geo clem VS SBL TH NA28 [ b- katalalodotv Oudg arm | c-
katadadoboy VUAV ¢ kakomotdv (thinking of 2:12) X A C K P 049 33 antioch TG AN BG [ kataAaloborv Du@dv g
kakomol@®v RP || d-katahaA@dotv DAV WG kakomol®v L 0142 623 1243 1735 2464 2805 TR [ e- xataAaA@dotv OUdG WG
kakomot@v 307 [ f- katalaloborv [ a/b lat-s,v copsa || b/f syrms || ¢/d lat-t syrP:hA copbo [ lac 74 P8t 048 093 0206 0247
0285 £1575.

723:16¢ Place "with humility and respect" in v. 15: TR, AT, RP, KJV, NASB, NIV, Place "with humility and respect" in v.
16: NRSV, TG, WH, VS, SBL, NA28

733:18a txt

a- TEpL A PaPTIOV énadev B K P 049 0142 TR AN BG RP SBL TH# NA28
b- mepl auaptwA@dv énadev lat-c cyrms

c- TePL QUapTIOV UTEP LUGV Emabdev 1678 geo

d- mepl auaptTiOV OTEP NUGV Emabev L 307 2464 2805 TH#

e- TEPL AUAPTIOV anébavey cyr TG WH

f- O1ép GuapTidV amébavev cyr

g-Tepl GuapTI®V UGV débavey c*vid syrp copsam s

h- mtepl GpapTi®dV OTep AUV drébavey K2 C2 0285 33Vid 623 1175 1243 1739 did V'S
i- OTEp apapTi®dV mepl NUGOV anébavev  cyr

J- Tepl TOV GuapTi®dV UTEP MUV Grébav evR*

k- epi auaptiddv OTEp VUV GEBavey P72 A 1735

l- Omep apaptiddv OTEP VUGV anéBavev 1505

m- epl VPV mep auaptidv anébavey ¥

n- OIEP AUAPTWA OV GréBavev  cyrmss did
o- Omep UV Grébavev  armmss
e/f lat-k,v copboms
e/f/g lat-a,t
h/ifj copbo eth
h/j syrh
k/1 armmss
lac P74 P8I 048 093 0206 0247 L1575.

This phrase is very relevant to making sense of where Peter talks about having the same mind as Christ, “that he who
has suffered in the flesh is finished with sin.”

74 3:18b txt OuGC P2 B P W 049 0285 1175 1243 lat-t syrPhT copsa™s arm WH RP SBL TH NA28 [/ fjudg ¥* A C K L 0142 33
307 623 1739 2464 2805 lat-k,a,v syrh™ copsa™=bo geo cyr did petr-al TR TG TD AN VS BG [ omit R* [ lac 74 8! 048 093
0206 0247 £1575. The UBS commentary: “...copyists would have been more likely to alter the second person to the first
person (as more inclusive) than vice versa.”

753:19 There have been some scholars (i.e, J. J. Greisbach, J. R. Harris, J. Moffat, E. ]J. Goodspeed) that suggested a
conjectural emendation of “Enoch” here preaching to the spirits in prison, where they suggest év @ xai here was
originally eNwKraleNWY. But that, according to the UBS commentary, would “break the continuity of the argument
by introducing an abrupt and unexpected change of subject from that of ver. 18.”
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1Pe 3220 amabhoootv Tote Ote amefedéyero 1 ToU Beol  pokpoBupian év npéparg Node
KOTAOKEVALOpEVNG KIBwTOU €ig fv OAyoL OAiyar,’s ToUT €0Tiv Okt yuyad, dieowbnoav &' udatog.

20to people who disobeyed long ago when the patience of God was waiting in the days of Noah
while an ark was being prepared, in which a few, that is, eight souls, were saved through water.
1Pe 3:21 &7 vritutov viv Kal Npag kol Updg aviitutov viv 78 oget PATtiopa, ou oapkog amdBeoig
puTTou AAX ouverdnoewg ayabiic emepodmpa eig Bedv, Ot” dvaotdoews Inool Xprotod,

21Which is a shadow of the baptism that saves us now also, (not the removing of dirt off the
flesh, but the response toward God of a good conscience) through the resurrection of Jesus Christ,
1Pe 322 Og €otiv ev OeBid ToU Beol”® opeubeig ei¢ oUpavov UTIOTOYEVIWV aUT® AYYEAWV Ko
€E0UOIDV KOl SUVAHEM V.

2who is at the right hand of God, having gone into heaven, with angels and authorities and
powers made subordinate to him.

Chapter 4

1Pe 4:1 Xpiotod ouv mabdvrog +Umep HAVE capki kai Upelc Ty aumv Evvolav 6mhicaade, 6t 6
BV +ev oapkit! TETTOUTAL APAPTIOG,S

ITherefore Christ having suffered in the flesh, you also arm yourselves of the same mind, that
someone who has suffered in the flesh is finished with sin,83

76 3:20 txt OAfyor P72 X A B 049 623 1735 2464 2805 lat-k,c,v,t or WH SBL TH NA284 || dAiyar CK LP ¥ 0142 0285 307 1175
1243 1739 syrh cyr TR AN VS BG RP NA28¢ [ indeterminate syrP cops®bo [ lac p74 P8l 048 093 0206 0247 33 £1575.
773:21a txt 5 N2 AB CK L P W 049 0142 0285 33 307 623 1243 1735 1739 2464 2805 cyr lat-k,v,t syrh TR WH AN VS BG RP
SBL TH NA28 || 6 7 || 6 1175 [ omit 72 R* || & 1501 syrP | 00 1127 al || g copb©? aug? [ lac 7+ P81 048 093 0206 0247 33
£1575
78 3:21b txt
dvtitumov vV Kai NUag oper K 0142 307 ANBG RP
Kai Auag avritumov vOv olet CLcyr TR
kai OpdG avtitumov vov o@ler P72 AB P W 049 0285C 623 1175 1243 1739 2805 syrl WH VS SBL TH NA 28
Kal Ouag vOv dvtitumov oler N
Kal OuGg  dvtitumov olet  0285* 2464

lac P74 P8 048 093 0206 0247 33 L1575
79 3:22 txt Tod Oeo rell. Greek TR AN[VS] BG RP TH# NA28 || 600 X* B ¥ WH SBL TH# || indeterminate lat syr cop | lac p74
P8 048 093 0206 0247 18* 0156 £1126 £1442S £1575 pr.
80 4:1a txt omit P72 B C ¥ 049* 0285 1243 1739 nestT lat-v,t copsa geo WH VS SBL TH NA28 [ +Untp Dudv &* 049 syrp |
+OmEp UGV X2 A K L P 0142 33vid 307 623 1175 1735 2464 2805 lat-a syrh copb0 arm eth anast-a anast-s apoll ath cyr did
epiph leont-h marcell nestmss thdrt TR AN BG RP [ lac 37+ P! 048 093 0206 0247 £1575. The UBS textual commentary:
“The reading that best explains the others is nta®évrtog, which is strongly supported by . ... In order to express the idea
more fully some copyists added Omep qudv . . ., while others added Omep Ou®v ... Had either of the latter readings

been original, no adequate reason can account for the absence of the prepositional phrase from the best
representatives of both the Alexandrian and the Western types of text.”

81 4:1b txt capki P72 X AB CL W 049 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 WH VS BG SBL TH NA28 || &v capki K P 0142
TR AN RP [ indeterminate lat syr cop [ lac P74 P81 048 093 0206 0247 0285 33 £1575.

82 4:1c txt Témavtal duaptiog P72 K* A C 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 TR AN VS BG RP SBL TH NA28 [ ténavtat
dmd duaptiog 049 056 0142 | mémavton duaptiaig (assim. to following duaptiaig) 82 B ¥ WH [ indeterminate lat-a,v,t syrP |
lac P74 P 048 093 0206 0247 0285 33 £1575. The coptic and syriac Harklean versions could be cosidered to agree with
all of the above readings except that of B.

83 4:1d Peter does not here mean to imply that Jesus had “stopped sinning” or had ever sinned, but rather that he had
“dealt with sin once for all,” that he had finished taking care of the problem of sin, by means of his suffering and death;
see 3:18.
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1Pe 42 €ig 10 pnként avBpdmwv émbupiong dAa Behjpatt Beol tov émilotrov év capki Bidoar
XpOvoVv.

2to the result that, the time he still has left in the flesh he lives not for human desires any longer,
but rather for the will of God.
1Pe 43 apketog yap +ipiv 8 6 mopeAubog ypovog +1oU Biou 10 Poulnpa Béknpass tov eBviv
kareipyaobor karepydoacbar,’ memopeupévous v doehyeiang, emBupioig, oivopluyioig, KWHOLG,
TI6101G, Kol ABepitorg eldwAhohatpioug.

For enough is the time lost away for you to have carried out the goal of the Gentiles, having
gone on in promiscuity, lusts, debaucheries, carousals, drinking bouts, and serving idols.
1Pe 4:4 €v o Eeviloviat pr) OUVIPEYOVI®V UGV €1 THV QUTV TH¢ AowTiag avayuoty, BAaoenpoiveg:

4In which since you are not joining them running in the same excess of indulgence, they think it
strange,” denigrating you.
1Pe 4:5 ot &modwoouatv AGYov T ETOMHmE EXOVTL Kpivar®® LAHVIAG KAl VeKpoUg:

5They will have to give an explanation to the one that is about tojudge the living and the dead.
1Pe 4:6 €i¢ ToUTO YOp KAl vekpoi¢ eUnyyeMobBn Tva kpiBdot pev kata dvBpwmoug copki oot Se
Kata Oeov TIveUpaTL.

¢It is for that reason as well*® that the gospel is preached” to the dead.”® On the one hand so
they might be judged according to humans in the flesh; on the other hand in the hope they might
live according to God in the Spirit.

84 4:3a txt
0 mapeANALO WG X pdv og P72 2B ¥ 33 623T 1243 1739 2464 2805 lat-v,t syrP:h copsa clem Vs SBLTHNA28
0 mapaAeAvOwe xpdvog A
VUiV 0 mapeAnALB® G xpdvog X* 1175 lat-a copbo BG
NIV 6 mapeAnALO WG xpdv og C 623Z lat-hi

0 mapeANALO WG xpbvog Tod Piov 1735
Aulv O TapeAnAvB g xpévog tod flov K LP 049 0142 307 TR RP
Oulv O mapeAnALOwG xpbévoc tod flov AN
lac P74 P81 048 093 0206 0247 0285 L1575
I think the phrase t0o0 Biov possibly arose from an ad-lib or paraphrasing from memory by Clement, or also possibly by
a misunderstanding of, then conflation/accertion of the Latin ambulaverunt or ambulantes in the phrase following.
85 4:3¢ txt BovAnua P72 X A B C W 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 clem VS SBL TH NA28 [| 0éAnua K L P 049 0142
TR AN BG RP | versions indeterminate | lac 74 b8! 048 093 0206 0247 0285 33 £1575.
8 4;3d txt a- katelpydoOar memopevpévoug P72 A B 623 1735 1739 2464 clem VS SBL TH NA28 || b- karepydoacdot
nemopevuévous K L P W 049 0142 307 TR AN BG RP [ c- katelpydoor mopevouévoug R cops? || d- katepydoacdoat
Topevopévou¢ copbo [ e- katepydoes®ar memopevpévouc 1501 [ f- katepydoacdat TopevOévTac 2544 [ g- Katel pydoaode
nenopevpévou g CVid 2805 || h- épydoacBar memopevpévoug 2718 | i- elpydoacd e memopevpévoug 1175 1243 [ a/b/e/f/h lat-v
consummandam qui ambulaverunt || a/c/d/f/h lat-a perfecisse ambulantes || a/f/h lat-t consummatum qui ambulaverunt | either
omission of katelpydo®at or abridged translation syrP || indeterminate syrh || lac P74 st 048 093 0206 0247 0285 33 (1575,
87 4:4 Or also possibly, “they feel awkward, denigrating you.”
88 4:5 a- £roiuwg #xovtt kpivar X A (2 307 623 1175 1243 1735 2464 2805 TR AN VS BG RP SBL TH NA28 [ b- roiuwg
kptvovtt B C*id WH | c- éroluwg kprvouvtt ¥ || d- €rolpwg kpivovtt 2138 [ e- étofuw kpvar P72 1739 [ a/b/c/d/e syrP ||
afe lat-v,t copsabo [[b/c syrh [ lac P74 81 048 093 0206 0247 0285 33 £1575.
8 4:6a The Greek word ko1 here means “as well.” Because in this verse Peter gives two reasons why the gospel is
preached to the dead.
% 4:6b This ednyyeAiodn is a “gnomic aorist,” as Peter also uses in 1:24 for “dries up,” and “falls off,” and elsewhere. See
BDF §333.
91 4:6¢ The term “the dead” here, in context, means people who are not born again. The same way Jesus used it when
he said, “Let the dead bury their own dead.” The unbelievers mentioned in 4:4 will have to give an account for how
they interacted with you- that is this verse’s connection to the previous verses. Your interaction with a non-believer
may accomplish for God one of two things: either help God be justified in condemning them (because they heard the
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1Pe 4:7 TTaviwv O¢ 10 TENOG Ty YIKEV. CwPpOV oATE ouv Kol VIYATE €1¢ +TAC?? TTPOTEVYAG:

’Now the end of all things has drawn near. Be soberminded therefore, and be sober for prayers.
1Pe 4:8 Tpo TAVIWV +6¢ % TNV €1¢ EAUTOUG AYATINV EKTEVT] EYOVIEG, OTL Ay AT KaAUTrTel’® TAfiBog
OpapTLOV:

8 Above all else have fervent love between each another, because love covers a multitude of sins.
1Pe 4:9 @1AdEevor eig AAMAouUg Gveu YOy YUOHOU YOYYUTHG V-

Be hospitable to one another without grumbling.
1Pe 4:10 €xaotog kabwg ENafev ydpiopa, eig cautoug auto Stakovolvieg ¢ Kahol OIKOVOHOL
Trotkikng x&pirog Beol-

10According to how each person has received a gift, minister it to each other as good stewards of
the manifold grace of God: N
1Pe 4:11 €1 1ig hakel, wg ASyia Beol- €1 Tig Srakovel, wg €€ toyvog N w¢” xopnyel o Bedg va év
oy doEalntor 6 Beog dia ‘Incol Xprotol, @ €otiv ) SGEa Kal TO KPATOC EI§ TOUG AidIVAG TV
oLV V- Apnv.28

11if anyone speaks, as the oracles of God; if anyone serves, as by the power that God supplies;
such that in everything God will be glorified, through Jesus Christ, whose is the glory and the power

for ever and ever. Amen.

1Pe 4:12 "Ayamnrot, pi) EevileoBe Tij év Upiv UpdOEL TIPOG TIELPATHOV UpTV yivopévy g Eévou upiv
oupPaivovro,

12Beloved, do not be surprised at the fiery trial happening with you to test you, as if it is an odd
co-incidence,
1Pe 4:13 oM kB0 korvw vette Toig ToU Xprotol Tabipacty yoipete, Tva kai €v Ti] ATTOKOAUYEL Tiig
S0En¢ autol yapijte dyaMicdpevot.

gospel from you and have absolutely no excuse), or on the other hand it may help God in saving them. The idea that

the gospel can be preached to those in Hades and either condemn them or save them, is contrary to the rest of

scripture. Here, the gospel is being preached in the hope they might be saved. But there is no such hope for someone

to be saved who is already in Hades. Romans 6:23 says “it is appointed unto man once to die, and after that the

judgment.” In the story of the Rich man and Lazarus in Luke 16, the rich man was in the partition of Sheol / Hades that
was for the condemned, and Lazarus was in the partition for the righteous. Abraham rebuffed the rich man’s request

for relief. That man got no more chances. Of course you are going to believe in the gospel once you are burning in hell.
But the deal from God is that you have to repent and believe before you die, while you are still alive in the flesh. You
don’t get any more chances after you die. This applies to Old Testament era people like the rich man and Lazarus, as

well as New Testament era people.

92 4:7 txt omit P72 X AB W 33 307 623 1175 1243 1739 2464 2805 marc-er VS SBL TH NA 28 // +TaG K LP 049 0142 1735 TR AN
BG RP [ indeterminate lat syr cop [ lac P7* P! C 048 093 0206 0247 0285 £1575.

% 4:8a txt omit P’ R AVl B W 33 lat-a,v,t VS SBL TH NA28 | +5& K L P 049 0142 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-
s syrh copsa™s,bo antioch TR AN BG RP [ indeterminate syrP [ lac p7* ! C 048 093 0206 0247 0285 £1575.

9 4:8b txt omit P72 X AB K L P ¥ 049 33 307 623 1175 1735 2464 2805 TR WH VS RP SBL TH NA28 [ +f 0142 1243 1739
antioch dor-gaz AN BG || indeterminate lat syr cop [ lac 7 P81 C 048 093 0206 0247 0285 £1575.

% 4:8c txt kaAUmter A B K ¥ 0142 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-a,c,s,v,t antioch clem did dor-gaz VS BG
SBL TH NA28 || kaAO e P72 X L P 049 TR AN RP [ indeterminate cop syr || lac 74 P81 C 048 093 0206 0247 0285 £1575.

9% 4:9 txt yoyyvouod P72 R AB W 0142 33 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-s,v,t syrP:h antioch VS SBL TH NA28 |
yoyyvou®v K L P 049 307 TR AN BG RP [ indeterminate copsa:b0 || lac p7* 381 C 048 093 0206 0247 0285 £1575.

97 4:11a txt fc P72 R A B W 0142 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-v,t syrPh copsa,bo antioch apoll TR VS SBL
TH NA28 [| 6 K LP 049 ANBG RP [ lac 7 8L C 048 093 0206 0247 0285 £1575.

9 4:11b txt el TobG aidvag T@V ai dvwv: duv R AB K LP ¥ 049 0142 33 307 TR WH AN VS RP SBL TH NA 284 || i Toig
aldvag - GuAv P72 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 syrP™SSh copsamss,boPtV BG NA28e [ lac P74 P8t C 048 093 0206 0247
0285 £1575.
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18but rather rejoice; inasmuch as you are sharing in the sufferings of Christ in order that you
may also rejoice in the revelation of his glory, exulting.
1Pe 4:14 €1 overdiCeoBe v Ovépam Xprotol, pakdprot, 61t 10 g OGENS™ kai 10 10U Beol Trvelpa ¢’
Upd¢ AvaTraveTat. +Kotd pev autous PAaoenpeitar, kata &e Updg SoEaletounlo?

14]f you are reproached because of the name of Christ, blessed are you. That means the spirit of

glory, which is the Sp1r1t of God, is restmg upon you!
1Pe 4:15 pn) ydp Tig PGV TIACYETW MG GOVEUS 1) KAETTTNG 1] KAKOTIOL0G 1] ¢ GANOTPIETIIOKOTIOG:

15Certainly none of you should be suffering as a murderer or a thief or an evildoer, or as a pryer
into other people's business;
1Pe 4:16 €l 8¢ w¢ Xpromavdg, pn oioyuvéobw, SoEalétw O Tov Beov ev 1§ pépel ToUT. 10!

but if it is for being a Christian, let him notbe downcast, but praise God because of this.
1Pe 4:17 611 6 ko1pogi®? 10U dpEachat 10 kpipa aTo ToU oikou ToU Beol: el e TpdHhTOV AP’ NPGV, Ti TO
Téhog TV atetfouviwv 1§ ol Beol elayyehio;

7Because the time has come for judgment to begin, starting with the household of God. And if
firstly with us, what will be the fate of those disobeying the gospel of God?
1Pe 4:18 «ai €1 0 Sikarog pohig 0OLleTaL, 6 AoEPNS KOl APAPTWAOS TTOU PAVEITOL

18And if the righteous person is barely saved, where will the ungodly and the sinner appear?

9 4;14a txt omit P72 B K L ¥ 049 lat-v syrP anast-s clem cyr TR WH BG RP SBL TH NA28 || ko1 tng Suvapews 82 antioch
arm [ ka1 Tng Suvauews avtov ¥* eth [ kai duvduewg A P 0142 33 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 ath thdrt AN
VS [ kai Suvduewg adtod 94 [ lac P74 P8 C 048 093 0206 0247 0285 £1575.

100 4:14b txt

a dvamaveral X* B 1739mgvd clem thdrt WH VS SBL TH NA28
b énavanaderon A 1243 lat-v

c énavamémavtal P72 K2

d avanénavto 33 623 1175 1739t 2464 anast-s cyr

a/b/c/d syrp:h eth

c/d copsan s,bo

e Qvaméuneral 049

f dvamaveral Katd 8¢ Ouag do dletan 307T
g avamnénavtal katd 8¢ vudg dof dleton 3072

h dvanadetar katd uev adtovg PAacpnueital katd 8¢ dudg dof dletal K L P 0142 TR AN BG RP
i dvanénavtal katd pev adtoug PAacenueital katd 8¢ Ouac dof dletat 2805

j énavanavetal kKatd uev adtoug PAacenueital katd 8¢ Opag dof aleton ¥ lat-t

k dvanavetar katd pév avtovg PAacenueltal katd 8¢ nudg dof dletan lat-k

i/j copsam ssboms

lac P74 P31 C 048 093 0206 0247 0285 £1575.
The UBS textual commentary: “Although it is possible that the words [kata pév avtovg PAacenueital katd 8¢ Oudg
do€aletar] may have been accidentally omitted because of parablepsis (-etar . . . -etar), the Committee thought it far

more probable that they were added as an explanatory gloss on the preceding reference to the spirit of glory. Of the
several forms of the verb, the perfect tense and the forms compounded with én- appear to be secondary developments,

arising from a desire to strengthen and clarify the form dvanaterar (R* B 056 0142 1739 al).”

101 4:16 txt TQ pépel TovTw K L P 049 0142 307 TR AN BG RP NA28 [ t® dvéuati todtw P72 KA B W 33 623 1175 1243 1739
2464 2805 lat syr cop arm geo eth cyr TD WH VS SBL TH || lac 7 P8 C 048 093 0206 0247 0285 £1575. Both of these
variant readings actually mean something similar, along the lines of “in this behalf.” For example, when a prophet
speaks “in the name” of God, he is speaking “in behalf” of God.

102 4:17 txt & kapdG P72 B K LP W 049 0142 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 antioch bas or TR AN BG RP SBL TH NA28 ||
[6] ka1pdg WH VS | kaipdg R A 33 307 bas isid max-conf [ indeterminate lat syr cop eth [ lac P74 P81 C 048 093 0206 0247
0285 £1575.

https://bible translation.ws/palmer-translation/




19

1Pe 4:19 &ote kai of Tdoyovreg kata 10 OEAnpa 10U Beol +@¢19 ot kriot) TapatiBéobwoav tog
Yuyag aUtdv v ayabotoria. 104

1So then those suffering according to the will of God should commit their souls over to a
taithful creator, all the while doing good.

Chapter 5

1Pe 5:1 l‘[peoBurepoug ouv TOUG 105 ¢v Upiv TapakoA®d O oupnpeoﬁurspog Kol pAPTUG TGOV TOU
Xprotol mabnpdtmy, 6 kai g peMovong amokalitrreobat SEng kotvmvig,

1], being a co-elder, and a witness of the sufferings of Christ, and a sharer also of the glory about
to berevealed, the elders among you therefore I exhort:
1Pe 52 Totpdvarte 1O €v Upiv Trotpviov ToU Beol, émiokomolvieci® pn dvaykaotdg AN Ekouaing
kara Oedv, ~kata Beov 17 pnde atoypokepdids M Ttpobupw,

2shepherd the flock of God among you, overseeing not from compulsion but voluntarily for
God, not from greed for money, but from amateur zeal;
1Pe 5:3 pn& @¢ katakupievovieg IOV KA pav GMG TUTIOL Y1vOpevoL TOU TToLpvio:

*not as exercising lordship over your charges, butbeing examples for the flock.
1Pe 5:4 ka1 pavepwbéviog Tol apyimoipevog kopieioBe Tov dpapdvrivov tiig OGNS aTépavov.

*And when the chief shepherd appears, you will receive the unfading crown of glory.
1Pe 5:5 Opoiwg, VE®TEPOL, UTIOTAYNTE TIpeoPuTépolg. Tavieg &¢ AMAoig +UTTOTA0TGHEVOL%® THY
TameLvoPpoauvny eykopPwoacte, 61t ‘O Be0g!? Utepngdvolg dvritdooetar tametvoic de Sidwotv
Xapv.

SLikewise, young people, submit yourselves to the older people. And everyone, tie on the
apron of humility toward one another, because God opposes the proud and gives grace to the
humble.
1Pe 5:6 TameiveOnte oUv UTIO THY Kpataidv yeipa tot Beod, Tva Upd Tycdorn év kanpd,!10

°Be humbled therefore under the mighty hand of God, so he may exalt you in his time,

103 4:19a txt omit P72 R A B ¥ 33 623T 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-v,t copsa;bo ath procop WH TD VS SBL TH NA238 |

+G K L P 049 0142 307 623Z lat-hil syrP:h TR ANBG RP [ lac 7% 8! C 048 093 0206 0247 0285 £1575.

104 4:19b txt dyaBororfq X B K L P 049 0142 307 syrh copsa,bo TR WH ANBG RP SBL TH NA28 || dyaBormotiaig P72 A W 33

623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-v,t syrP VS | lac P74 L C 048 093 0206 0247 0285 L1575.

105 5:1 txt 00V ToOG R 307€0id 623 1175 1611 1735 2464 2805 (syr) copSa™STD VS TH [ tobg K L P 049 0142 33 307* 1243

1739 £1575 did TR AN BG RP NA28 [| obv 72 A B syrh™ TG WH SBL [ lac 74 8! C 048 093 0206 0247 0285.

106 5:2a txt émiokomoOvTec P72 K2 A ¥ 049 0142 33 307 623 1243 1735 1739 2464 2805 £1575 TR AN VS BG RP SBL TH

NA28 [ émiokomebovteg 1175 [ rell. lat syrP:h copbo read as one of the first two readings || omit 8* B copsa anast-s did TD
H | lac P74 P8t C 048 093 0206 0247 0285.

107 5:2b txt a- kot Oebv P72 X AP ¥ 33 623 1175 124301 1735 1739 2464 2805 antioch TD VS SBL TH NA28 [ b- katd Tov

0edv 1243* [ c- omit B K L 049 0142 307 syrP anast-s TR WH AN BG RP [ a/b lat-v,t syrh copsa:bo eth [ ? lat-s [ lac p74 Pst C

048 093 0206 0247 0285.

108 5:53 txt omit P2 X A B 33 623T 1175 1243 1739 2464 2805 lat-s,v,t syrP copsabo antioch TD WH VS SBL TH NA28 |

Orotacobpevor K L P 049 0142 307 623Z 1735 syrh TR AN BG RP [ dyamoate ¥ [ lac 74 P81 C 048 093 0206 0247 0285.

109 5:5b txt 6 00 rell. grk. TR AN VS BG RP SBL TH NA28 [ [6] 00c WH || 8d¢ P72 B 33 630 1718 || 6 k0plog 429 522 630

1718 [ lac P74 P8 C 048 093 0206 0247 0285 £156 £1126 £1442S pr. With the article, this whole exact sentence is found in

James 4:6: ‘0 0d¢ UTEPNPAVOLG dvTiTdooetat Tanevolg 8¢ didwaotv xdprv. Without the article here, itis not. The LXX in

Prov. 3:34 is k0pto¢ Uepn@avolg dvtitdooetat, Tanevoig 8¢ didwov xdpiv.

110 5:6 txt omit P72 R B K L 049 0206 307 1175 1243 1739 syrh copsa arm geoPt antioch did or TR WH AN VS BG RP SBL TH

NA28 || +émiokonfig A P 0142 33 623 1735 2464 2805 syrhA copbo geoPt || +miokonfi Ou@v ¥ [ indeterminate lat-s,v,t syrP

eth [ lac P74 P81 C 048 093 0247 0285 £1575. See 2:12 for émiokoni|G.
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1Pe 5:7 TAOQV TNV PEPLHVAV UPGDV ETILPIPOVTES ETT QUTOV, OTL ot pélet Tept!! Upddv.

“casting every worry of yours onto him, because it matters to him about you.
1Pe 5:8 wviyate, ypnyopnoate. 6 avridikod2 Upddv SidPolog ¢ Aéwv @pudpevog Tepimotel Lntédv
TIVAL KOTATTLELY KaTarrin 113

8Be sober, be alert. Your adversary, the devil, is like a lion walking about, seeking somone to
devour; N
1Pe 599 ¢ avriomnte otepeol T TIOTEL, €100TEC TA AUTA TOV TABNPATOV Tf] €v KOOpE® UpGV
adehpotnTi!!4 emiteheioBat.

*whom you resist firmly in the faith, knowing that the same kind of suffering is being imposed
upon your brethren in the world.
1Pe 5:10 0 6¢ Beog Trdong X&pitog, 6 KOAETag UPAS £ig THY aiwviov autol SGEav év XpioTd,!5 dOhiyov
mtaBovIag aUtog katapTioet katapTioat UPAG,e otnpiet, oBevioet, Bepehdoer.

10But the God of all grace, who called you into his eternal glory in Christ, he himself whenever
you suffer a little will adjust you, confirm, strengthen, found you.
1Pe 5:11 aUT® +1) SGEa kad TO KPATOGH €1 TOUG AL VAG +TMV Alcd v v-118 dpnv.

1 5.7 txt T[Sp‘l P72 R AB K LP 049 0142 0206%id 307 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 antioch cyr-sc TR WH AN VS RP
SBL TH NA28 || Onep 33 syrh BG [ indeterminate lat syr copP [ lac p7¢ P53t C 048 093 0247 0285 (1575.

112 5:83 txt 6 dvridikog ¥* A B K P 049* 0142 0206 307 1735 syrP™S WH AN VS RP SBL TH NA 28 || 811 6 &vtiSikog P72 N2 L ¥
049¢ 33vid 623 1175 1243 1739 2464 2805 lat-k,v,t syrP™ssh copsabo arm geo eth anast-s antioch chrys cyr cyr-h TR BG |
lac P74 P C 048 093 0247 0285 £1575.

113 5:8b txt a- Tiva katamielv X2 K L P 049 307 623 1243 1739 2464 2805 lat-k copbo arm eus™s VS BG SBL TH NA28 | ao-
Tva katamewy R* [ b- katamelv Tiva or [ of- Tiva katamier 0142 339 1735 did orms || d- tiva katamin P72 A lat-a,s,v,t geo
eth anast-s antioch ast-s ath chrys cyr cyr-hT cyr-hmss did eus evagr isid marc-er nil-anc or procop TR AN RP/ e-
katamely B ¥ 1175 cyr-hmss or WH || eo- katamety 020694 || a/d syrpsh [ lac 74 P31 C 048 093 0247 0285 £1575.

114 5:9 txt

a- tfj év KOoUW DUV deA@dTnTt  R2id A P W 049 33 307 623 1735 1739 2464 2805 TR AN VS BG RP TH# NA 284
b-tfj év KOouw U@V &deh@dtntt 0206 (ms 93 reads Au@V here & ms 0206 could possibly as well)
c-Tfj &v KOoUw GOeA@STNTL DUV K 0142 1175 1243

fi &v [t®] kbouw VuQV Géehgdtntr WH
d-tfi év T® kOouw ODURV &deh@btnTt P2 R*f (tnv) B TG TD SBL TH# NA28+

e-Th &v T® KOoUW GadedpoTnT L syrh
a/c/d lat-v,t copsams
indeterminate syrP copsamss,bo
lac P74 P81 C 048 093 0247 0285 L1575

115 5:10a txt év Xp1ot® K 0206Vid syrh copsa SBL THe NA28¢ || v ¢ Xp1ot® B [ év Xp1ot® nood P72 AK LP ¥ 33 307 623
1175 1243 1735 1739 2464 2805 lat-v,t syrP,b* copbo eth TR [WH] AN VS BG RP TH¢ NA284 [ lac p7¢ 8! C 048 093 0247
0285 £1575.

16 5:10b txt
Kataptioel otnpiel sbsvdoel Ospehicdoel X 33 623T 1243f 1739T 2464 2805 (copsa™*bo) arm VS SBL TH NA28
kataptioel otnpitel BepeMidoet P72 (*vidf) 1175 lat-t (syrP)
Kataptioel otnpi€et oBevwoe A B ¥f 0206vidf |at-v copsa™* TG WH
Kataptiost DUAC otnpiel 00ev Dol Bepeioet 623Z 1739Z (copsambo) AN
kataptioal VpdG otnpifel obevwoel Oepehiwost K LP 049 0142 307 1735 RP
Kataptioal Vpdg otnpi€ ot 0evdoat Bepeidont TRBG
the verb form kataptioat is supported by syrh
lac P74 P81 C 048 093 0247 0285 £1575.

117 5:11a txt ©6 kpdtog A B ¥ (0206 lat-v,t ? re T0) geo TD WH SBL TH NA28 | kpdtog P72 (0206 lat-v,t ? re 1) [ fj §6&a
kpdtog K 049 0142 [ T6 kpdtog kai 1) §6&a 33 623 1175 1243 1739 2464 syrh copbo arm [ 1} §&Ea copsa™ s [ 1) §& a kai TO
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11The power is with him for ever. Amen.
1Pe 5:12 A ZihouavoU Upiv o0 moTtol adehpol, w¢ Aoyilopat, 6t OAlywv Eypaya, TTAPOKANDV
Kal EmpapTupdV TaTy elvon SANBF & piv tol Beotreic fiv otiite Eotikore1?

2]t was by way of Silvanus, a brother who is faithful by my reckoning, that I have written to
you with a few words, exhorting you, and bearing witness that this grace in which you stand is the
true grace of God.
1Pe 5:13 domdleton Updg 1) €v BaPuldvi ouvekhektr) kol Mapkog 6 uidg pou.

13The church of fellow chosen ones in Babylon greets you, and also Mark my son.
1Pe 5:14 domdoaocfe aMAoug év pidjpatt aydmmng. eipfvn Upiv oty 1oig év Xplotd ‘Inootl20
+Apnv.I2

14Greet one another with a kiss of “agape” love. Peace be unto you, all who are in Christ Jesus.

Endnotes to 1 Peter
1 Peter Endnote #1 Unwritten Implications

In this epistle, Peter sometimes leaves the reader to supply the finish of a thought, particularly an
unspoken object of a verb.

3:2 when they observe your pure conduct is with reverence for them.

4:4 they think it’s weird, denigrating you.

4:10 according to how each person has received a gift, minister it to each other...
5:6 so he may exalt you in his time.

2 Pet 3:9 consider it loitering

1 Peter Endnote #2 Peculiar Aorists

The First Epistle of Peter contains several of what some have called “peculiar aorists.” Yet, they
seem peculiar only to us of modern times or other languages, since the primary meaning of the
ancient Greek tense was not time- past, present or future, but instead, “kind of action.” These
instances of aorist below by Peter, do not mean past or present or future, and I suppose what may be
peculiar about them, is they do not even express “kind of action,” but simply that they happen.
Though the English words “dries up” and “falls” sound like present time to us, that is not what is

kpdtog X L P 307 1735 2805 (copsa™* ? re articles) TR AN VSBG RP [ 1] §8€a kai T6 kpdtog kal fj Tipr syrP [ lac P74 P81 C
048 093 0206 0247 0285 £1575.

118 5:11b txt ei¢ TobC al@vag P72 B 307 copb® arm WH NA284 [ ei¢ Tobg aidvac TV aidvwy R AK LP W 049 0142 02069d
33 623 1175 1243 1735 1739 2464 2805 cyr-h lat-v,t syrP:h copsaboms geo eth TR AN VS BG RP TH NA28# [ lac 7+ P51 C 048
093 0206 0247 0285 £1575.

19 5:12 txt a- €i¢ fjv oTATE P72 R A B 33 623 1175 1243 1735 1739 2805 lat-v copsa™sboms WH VS SBL TH NA28 | b- i¢ fjv
gotrikate K LP 049 307f (*tnv) TR AN BG RP [ c- €l fijv otrikete 2464 || d- €ig fiv Zote syrh [ e- €i¢ ov £otrikate 0142 [ f- &g
nv aiteite ¥ [ b/c lat-t syrP copsa™bo [ lac 974 P81 C 048 093 0206 0247 0285 £1575.

120 5:14a txt v Xplot 'Inood N K LP 049 0142 307 623 1175 1243 1735 1739 2805 lat-t syrh copsa™ss,bo anast-a TR AN [VS]
BG RP NA284 [ év Xpiot® A B W 33Vid 2464 lat-v syrP copsa™s,bomss WH SBL TH NA28¢ [ omit/lack ipfivny to end 72 [ lac
P74 P8 C 048 093 0206 0247 0285 33 £1575.

121 5;14b txt omit P72 AB ¥ 1175 1243 1739* lat-v cops®bo eth WH VS SBL TH NA28 | +&ufiv & K L P 049 0142 307 623 1735
1739€ 2464 2805 lat-t syrP:h copbo™ ethms TR AN BG RP [ lac 74 8! C 048 093 0206 0247 0285 33 £1575.
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conveyed. What is conveyed is simply that it happens at some point. It is the same with the gospel
“is preached” to the dead. The focus is not at what time it is preached, or how often or continuously
it is preached, but simply that it gets preached to the dead, for the reasons Peter then states. These
aorists are probably what the BDF grammar calls “gnomic aorists.” BDF §333.

1Pe 1:24 &1611 mdoa oapE w¢ xoptog, kai mdoa dGEa autig wg avBog xoptou- EEnpavln 6 xoptog,
kai 10 dvBog EEETeTEY-

2because all flesh is like grass, and all its glory like the flower of grass. The grass dries up, and
its flower falls off,

1Pe 36 &¢ Tdppa Umikoucev 1§ ARpady, kUpiov autov kahodoar g éyeviBnte tékva
ayobBomoroloar kai pn poPoupevar pndepiav Tronotv.

¢like how Sarah obeyed Abraham, calling him lord; whose daughters you have become, doing good, and
not fearing any terror.

(Many translators render this aorist éyeviOnte as “whose daughters you are.” Or, “whose daughters you will
become.”)

1Pe 4:6 € ToUTO YOp Kai vekpoig eunyyehoBn Tva kpiBdotr pev kata avBpwtoug copki Cdor Se
kata Oeov TIvepaT.

¢It is for that reason as well that the gospel is preached to the dead. On the one hand so they
might be judged according to humans in the flesh; on the other hand in the hope they might live
according to God in the Spirit.
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Principal Witnesses to 1 Peter

MS Date Alt Location

P72 ar/v

P74 VI P. Bodmer XVII Cologne/Genf, Bibl. Bodmeriana, P. Bodmer XVII

Pt v

P125 /v P.Oxy. 4934

X v 01 London, the British Library, Add. 43725

N2 IV-VI 1st corrector

N3 Vil 2nd corrector

A v 02 London, British Library, Royal 1 D. VIII

B v 03 Vatican Library, Vat. gr. 1209

C \Y 04 Paris, National Library, Gr. 9; Ephraemi Syri Rescriptus

& \Y

Cc VI

(& X

K X 018 Moscow, Hist. Mus., V.93, S. 97

L X 020 Rome, Bibl. Angelica, 39

P X 025 St. Petersburg, Russ. Nat. Libr., Gr. 225

v IX/X 044 Athos, Lavra, B’ 52

048 \Y% Vatican Libr., Vat. gr. 2061, fol. 198, 199, 221, 222, 229, 230, 293-303,
305-308

049 X Athos, Lavra, A’ 88

093 VI

0142 X Munich, Bayerisch Staatsbibl., Gr. 375

0206 v

0247 VI

0285 VI

33 X Paris, Bibl. Nat., Gr. 14

307 X Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 25

623 1037 Vatican Libr., Vat. gr. 1650

1175 X Patmos, Joannu, 16

1243 XI Sinai, St. Catherine’s Monastery, Gr. 262

1735 X Athos, Lavra B" 42

1739 X Athos, Lavra B’ 64

2464 X Patmos, Joannu, 742

2805 X/X1 Athens, Studituy, 1

L1575 | VI

LATINS:

lat-s viI itl Old Spanish text from African sources; principal witnesses: Ms 67 (7th
Century), PRIS (Priscillian), PS-AU spe (the Pseudo-Augustinian
Speculum)

lat-k I Old text of Carthage at the time of Cyprian (CY)

lat-v v/ vV Vulgata, a thorough revision following the Greek text; earliest
witnesses: HI (Hieronymus), PEL (Pelagius), Caelestius

lat-t VI (65) itz Later text, attested in the 5th/6t cent. in Africa, Spain, Gaul, and
Ireland, Italy; readings in the Vulgate tradition; in some instances
alread in FU (Fulgentius), Facundus (FAC), Epiphanius Scholasticus
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(EP-SC), Ambrose (AM), Rufinus (RUF), Augustine (AU)

lat-a \Y Readings either peculiar to Augustine, or first attested by him (cf. VL
p. 65%).

lat-c ? Pseudo-Hilary, Apologia (PS-HIL ap); later African texts related to K,
particularly quotations in AU, if their text is also found in other
witnesses; parts of 271

55 \ ith 1 Pet 4:17 - end

67 VI it! 1Pet 1:1-7; 1:22- 2:9; 3:1-14

64 vVl ir 1Pet 1:8-19; 2:20- 3:7; 4:10-end

53 VI its 1Pet 1:1-18; 2:4-10

32 VI itw 1Pet 2:18-25; 3:8-18; 4:7-9,18,19

65 VIII itz 1 Pet 2:9- 4:15

t VII-IX itt
Other Versions

copsa | III-X Sahidic Coptic There are many small fragmentary manuscripts, & later editions

copbo | IX Bohairic Coptic There are many small fragmentary manuscripts, & later editions

syrP \Y% Syriac Peshitta

syrh VIl Harklean Syriac

arm V/VI Armenian

8eo V/VI Georgian

eth 500 Ethiopic

CHURCH FATHERS: Note: I did not cite any writer whose date is unknown

am v Amonas Antonii discipulus

anast-a VI Anastasius I Antiochenus

anast-s VI Anastasius Sinaita

andr-cr VIII Andreas Cretensis

antioch VIl Antiochus Monachus

apoll 1Y Apollinaris Laodicensis

ast-a \% Asterius Amasenus

ast-s 1\Y Asterius Sophista/Anonymus?

ath v Athanasius Alexandrinus

aug 430 Augustine

bars Vv Barsanuphius et Iohannes

bas v Basilius Caesariensis

bas-sel \% Basilius Seleuciensis

chrys Vv Iohannes Chrysostomus

clem <215 Clement of Alexandria

cyr \Y Cyrillius Alexandrinus,

cyr-h v Cyrillius Hierosolymitanus

dam VIII Iohannes Damascenus

did v Didymus Alexandrinus

dion-al I Dionysius Alexandrinus

dor-gaz VI Dorotheus Gazaeus

epiph \% Epiphanius Constantiensis

eus v Eusebius Caesariensis

eustr VI Eustratius Constantinopolitanus
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evagr v Evagrius Ponticus

flav-c \Y Flavianus Constantinopolitanus

greg-agr Vil Gregorius Agrigentinus

greg-naz 1\Y Gregorius Nazianzenus

hes-h \Y Hesychius Hierosolymitanus

hes-s ? Hesyschius Sinaita

iei VI Iohannes leiunator

ioh-phil VI Iohannes Philoponus

isid \Y% Isidorus Pelusiota

jer \Y Jerome, but he is also accounted for as lat-hi or the Vulgate

leont-h VI Leontius Hierosolymitanus

marcell v Marcellus of Ancyra

marc-er \Y% Marcus Eremita

max-conf \4ii Maximus Confessor

nest \% Nestorius

nil-anc \Y% Nilus Ancyranus

or I Origenes

petr-al v Petrus Alexandrinus

phot IX Photius

procop VI Procopius Gazaeus

ps-acac-c ? Pseudo-Acacius Constantinopolitanus; not induded in apparatus due to date being
unknown

ps-caes ? Pseudo-Caesarius; not included in apparatus due to date being unknown

ps-dion-al I Pseudo-Dionysius Alexandrinus

ps-oec IX? Pseudo-Oecumenius; of little value, as he is associated with the IX cent. Byz uncials
already in apparatus

thdrt \Y Theodoretus Episc. Cyri

zach-h VIl Zacharias Hierosolymitanus

Abrev. Date Greek New Testament Editions:

AN 1904 B. Antoniades, H KAINH AIA®HKH, produced by the Ecumenical Patriarchate of
Constantinople, my copy being a Google Books PDF of a Harvard Depository Brittle Book.
http://books.google com/

BG 2014 Byzantine Greek New Testament: K' / Family 35 Textform, Copyright © 2014 by CSPMT, Rockville,
Maryland http://cspmt.org/

NA28 2012 Greek Bible text from: Novum Testamentum Graece, 28th revised edition, Edited by Barbara Aland and
others, © 2012 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart. http://www.nestle-aland.com/en/read-na28-
online/text/bibeltext/

RP 2017 Robinson-Pierpont Greek New Testament, Maurice A. Robinson and William G. Pierpont, "The New
Testament in the Original Greek, Byzantine Textform 2017"

SBL 2010 Greek New Testament, © Society of Biblical Literature and Logos Bible Software, http://sblgntcom ,
http://www.sbl-site.org , http://www.logos.com

SCR 1894 F. H. A. Scrivener TR - "Textus Receptus"

TG 1857- Samuel  Prideaux  Tregelles, "TNT2,” edited and correced by Dirk Jongkind,

1872 http://www.tyndalehouse.conytregelles/

"Itis not for Christian scholars to fear true criticism or its results: the objectof true criticism is not to alter
scripture dogmatically on the judgmentof any individual, but it is to use the EVIDENCE which has been
transmitted to us, as o what the holy men ofGod, inspired by the Holy Ghost actually wiote. In this, as
in any other Christian service, the blessing and guidance of God may be sought, by those who know the
privileges resulting to the believing soul from the redemption of His Son" (Tregelles's Greek New
Testament: Introductory Notice, Part 1, ii).

TH 2017 Tyndale House Greek New Testament, © 2017 by Tyndale House, Cambridge; Edited by Dirk
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Jongkind
TR 1550 Stephens' TR - "Textus Receptus”
VS 1913 Hermann Freiherr von Soden, Grie chisches Neues Testament
WH 1831- Westcott & Hort Greek New Testament, Brooke Foss Westcott, Fenton John Anthony Hort
1892
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Pure Byzantine Readings in 1 Peter

Variant RP text ™ Date | Non-Greek NA28 text 1st Grk Date
Verse Grk MS ifearlier (except where noted) MS
MS
1:7 TOAD TLLOTEPOV L IX Origen, I1I ToATIHOTEPOV P72 /v
1:7 Ty Kai gl d6&av K IX d6Eav kol TNV P72 ny/1v
1:16 yiveoBe L IX goeobe P72 7Y
1:20 goxdrTov TOV XpOVOV K IX Maximus £o%dT0V TOV Y POVOV B v
Confessor, VII
1:22 d1a Tvedpatog K IX lat-s, VII omit P72 /v
1:23 glc 1OV aldva K IX Didymus, IV omit P72 /v
1:24 36&a avOpmdmov K IX Aug. V 36&a avthic P72 /v
2:2 omit L IX | Antioch. VII glg cwtn plav P72 7Y
2:5 omit K IX lat-v, IV/V S P72 /v
2:6 ™ K IX omit P72 m/1v
2:12 &ovteg kaAnv &v tolg K IX v 101¢ E0veotv &oveg N v
veowv KoMV
2:13 oV K IX Antioch., omit P72 /v
syrh VII
2:17 dyamiocate K IX dyamdte P72 /1v
2:21 OILEP NUMV DUTY K IX (copsa™ OIEP VUMV DUTV B 1Y
date?)
3:5 €mi Oedv K IX €lc 00V P72 /v
3:7 oVYKAN povOpoL K IX lat-hi, TV/V GLYKAN pOVOpOLG Pt v
3:8 PLAO@povEg K IX TOTELVOQPOVES P72 /v
3:9 £1007eg L IX syrh margin, omit P72 v
date?
3:10a avToD K IX lat-v, IV/V omit P72 /iv
3:10b avTod L IX lat-v, IV/V omit P72 /v
3:13 ppnTol K IX (vgms) notol P72 /v
si boni
Imitatores
fuerimus“if we
are good
imitators.”
3:15 Oeov K IX | Didymus, IV Xpiotov P72 1V
3:15 3¢ K IX clem IIT omit P72 Iv
3:15/16 omit K IX syrP, V RV P72 v
3:21 &vtitutov viv kol A pdq K IX Kol DpAG avtitomov viv P72 /1v
oilet omlet
4:1 &v K IX omit P72 /v
4:3 700 Blov K IX omit P72 Iv
4:3 0N pau K IX Bovinpa P72 /v
4:3 Kotepydoochot K IX KoTepydodat P72 /1v
TETOPEVUEVO VG TETOPELUEVO UG
4:7 T0G K X omit P72 /v
4:8 o5& K IX lat-s, VII omit P72 /v
Copsamss,
date?
4:9 YOyyvuou®dv K IX YOYYuo LoD P72 /v
4:11 g K IX ng P72 /1v
4:14 avamadetal KoTo pev K IX avamadetal B v

avtoVg PAacenuelitol
Kot 8¢ Dudg do&dleTan
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4:16 pépet (NA28) K IX ovépatt (NA27) P72 11170
4:19 ¢ K IX syP, V omit P72 /1v
5:5 UMOTAGGOEVOL K IX Antioch., omit P72 /v
VII
5:10 KoTapticol DUAG K IX KoTapricer ot piést N v
ompiéel oBevdroet cbevdoel Depuehdoset
Oepehdost
5:12 goTKOTE K IX (syP) V otfite P72 /1v
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